
Problems with Archival Materials in a 

Digital Environment:

The case of Enggano, a language of Indonesia

Sarah Ogilvie (University of Oxford)

Gede Rajeg (University of Oxford)

Daniel Krauße (Lattice-CNRS, PSL, ENS)



Lexical Resources for 
Enggano Project 



Enggano research team & community



The Enggano language

ISO: 639-3 ENO
Glottolog: engg1245
ELP: Enggano



Mobile phone 
dictionary app 

Educational 
materials for 

schools

Online dictionary

Online diachronic 
lexical database and 

mobile app



https://enggano.cirhss.org/ 

https://enggano.cirhss.org/


Available online at as an R Shiny app: https://enggano.shinyapps.io/enolex/; source code: https://github.com/engganolang/enolex  

https://enggano.shinyapps.io/enolex
https://github.com/engganolang/enolex


Three issues with the legacy materials:

1. Legacy materials were in formats and structures that were complicated 
to digitize, and they were written in different languages.



Three issues with the legacy materials:

1. Legacy materials were in formats and structures that were complicated 
to digitize, and they were written in different languages.

2. Modern Enggano has changed significantly since the legacy materials 
(Old Enggano), and Old Enggano has undergone unusual changes since 
Proto-Austronesian, gaining a reputation for being aberrant within the 
Austronesian context.



Three issues with the legacy materials:

1. Legacy materials were in formats and structures that were complicated 
to digitize, and they were written in different languages.

2. Modern Enggano has changed significantly since the legacy materials 
(Old Enggano), and Old Enggano has undergone unusual changes since 
Proto-Austronesian, gaining a reputation for being aberrant within the 
Austronesian context.

3. Some legacy materials included offensive and culturally insensitive text 
passages.



Enggano Legacy Lexical Materials since 1854

(Rajeg et al. 2024)
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Steps taken:

1. OCR-ed the main Holle List 
and the Enggano list

2. Manual correction

3. Merging the two lists in R via 
matching IDs
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Imprecise/inaccurate glosses

(based on Krauße f/c a)

Original lexeme in 
von Rosenberg (1855)

Given meaning Equivalent in
Kähler (1987)

Modern Enggano 
equivalent

Actual meaning

gadoedoe ‘child’ hadudu ? ‘young man’
gaheho ‘finger’ ekuaha͜iyo ? ‘finger coral’
kanoea ‘black’ ekanə̃á̃:ĩ kanu̇a ‘moon’
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Wrong analysis as non-AN language

(based on Krauße f/c b)

fufuri ‘tailbone’

hela ‘flesh’

hũã ‘fruit’

(bu)pe ‘give’

kauwə ‘good’

qapo ‘hand’

udu, ulu ‘head’

(ki)dehoi ‘listen’

kaidəhaudə ‘hot’

→ lexemes missing for ‘fire’, ‘fly’, ‘hair’ and 
‘house’

▪ Capell (1982): “collected on other occasions”, written in German with a German orthography

▪ His list is sorted by the English meanings, which are not given, instead the German meanings are provided

▪ He compares the Enggano lexemes to random Proto-AN forms (WW = Wurm & Wilson 1975)

▪ BUT: many German meanings are displaced or often shifted by one line (see Krauße f/c b for details)!



Enggano as an Austronesian language
▪ The occurrence of several unusual sound changes has blurred the link between AN and Modern Enggano

▪ Here’s an example of regular sound changes from Proto-Malayo-Polynesian (PMP) to Contemporary Enggano (CEng.)

PMP *m > OEng. b > CEng. b

PMP *t > OEng. k > CEng. k

PMP *V /_# > OEng. V /_# > CEng. Ø

PMP *mata > OEng. e-baka > CEng. bak_ ‘eye’

PMP *l > OEng. d/r/l > CEng. r

PMP *ŋ > OEng. h > CEng. h /ç/

PMP *d /#_ > OEng. d /#_ > CEng. d /#_

PMP *ə > OEng. o > CEng. ė /ə/

PMP *R > OEng. Ø > CEng. Ø

PMP *taliŋa > OEng. e-kadiha > CEng. karih_ ‘ear’ 

PMP *dəŋəR > OEng. ki-doho_-i > CEng. ki-dėhė_ ‘listen to, hear’

(based on Krauße et al. 2022)
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